Hapsinmy co crienuduieckuMu r0)kHOaMEpUKaHCKUMU peanusimu, T. Kanore ucnonb3yer
1 o0IieaMepruKaHCKue cloBa-peasin. Y Te u npyrue B paBHOM CTETIEHU CITYXKAT JUTSl CO3/IaHuUs
HallMOHAJIBHO-KYNIBTYpHOTO (poHa mpousseaeHus: Dolly, who lived off sweet foods, was always
baking a pound cake, raisin bread, some kind of cookie or fudge. It was a very intelligent ac-
count of life in Alaska — charming descriptions of her father’s sheep ranch, of northern lights.

O6pameHHe nmmcaTteiiad K Cl'IeI_II/I(I)I/I‘-IeCKI/IM IO)KHBIM H O6H_IeaMepI/IKaHCKI/IM peanmmam
HMECT BAXXHOC 3HAYCHUC HC TOJIBKO IJIA aBTOpa, HO W AJId YUTATEIA, ITIOCKOJIIBKY OHHU HECYT
HEHHYIO HH(OpMAIHIo 0 KyabType U ku3Hu CHIA.

Jlureparypa

1 Capote T. The Grass Harp. Breakfast at Tiffany's / T. Capote. — M.: Progress publish-
ers, 2004. 224 p.

2 AxwmanoBa, O. C. CnoBaps nunrBuctudeckux tepmuHoB/ O. C. AxmaHoBa. — M. :
Cosetckas Duauukioneaus, 2000. — 608 c.

M. E. I'vaumosa
Hayu. pyx. A. Il. Hapuyk,
cm. npenooasameins

PACITPOCTPAHEHHOE ITPUYACTHOE OIIPEJAEJIEHHUE
B HEMELIKOM SA3BIKE U EI'O UICTOPUYECKHUE KOPHU

[IpuyacTue B KayecTBE OMpPEACNICHHS K CYLUIECTBUTEILHOMY MOXET JOIMOIHATHCS BTO-
POCTETNIEHHBIMH YWIEHAMU U 00pa3yeT MPHU ATOM PaclpOCTPaHEHHOE MPUYACTHOE OMpeeIeHNe
[1, c. 88]. OHO siBIsieTCS MPETIO3UTHBHBIM OMPEACICHHUEM, T. €. IIEJTMKOM PacIioyiaracTcs ¢ 3a-
BUCSIIIIMMHU OT HEro CJIOBAMH MEpe] OMNpeJesieMbIM CYIIECTBUTENIbHBIM. CaMO MpUYyacTue
pasmeimaeTcs B konie. Hanmpumep: die am vorigen Mittwoch in unserer Stadt eingetroffene
Delegation — neneraitust, mpuOBIBIIAst B IPOILIYIO CPEAY B HAII TOPO/I.

Crnenyer OTMETUTh, YTO PaCIHpOCTPAHEHHOE OINPECICHHUE SIBJSIETCS CHHOHUMOM OIpe-
JEeTUTENHLHOr0 MpUaaTouHoro npemioxkenus: die am Mittwoch in unserer Stadt eingetroffene
Delegation = die Delegation, die am Mittwoch in unserer Stadt eingetroffen ist. CymectByeT
MHEHHUE, YTO BBIOOP MEXAY PAcCIpPOCTPAHCHHBIM OMPEICICHUEM U OMPEICIUTEIbHBIM MPEi-
JIO’)KEHUEM 3aBUCHUT OT MHAMBUYaJIbHOTO CTWJISI TTUCATeNs U *aHpa TekcTta. Hamum Habmoe-
HUS MOKa3ald, YTO JJI XYAO0KECTBEHHBIX TEKCTOB XapaKTEpHO YMEPEHHOE HCIOJb30BaHUE
pacnpocTpaHeHHbIX omnpeneneHuil. Hanbonee mmpokoe ynorpeOieHHe 3TUX KOHCTPYKIHMA
HaMU 3a(UKCHPOBAHO B HAayYHBIX TeKcTax. [[pruMepHOe COOTHOIIEHHE COCTAaBISIET B UCCIIE-
JIOBAHHBIX HaMHM kaHpax | K 8.

B.T. AnmoHu yTBep>KaaeT, YTO BO3HUKHOBEHUE PACIPOCTPAHEHHOIO MPHUYACTHOTO
oTpesieNieHUs] BOCXOJUT K JIpeBHEBEpXHEHeMelKkoMy nepuony. Ero Hambonee MHTEHCHBHOE
pasButue 3auxcupoBaHo B 17 B., KOrja B HEMEIKOM S3bIKE IOJIy4alOT MIMPOKOE pacrpo-
CTpaHEHHE U JApPYrHe CIOXKHbIE CHHTakcudeckue (Gopmsl [2, c. 40]. C 18 B. pacmpocTpaHeH-
HbIE IPUYACTHBIC OIPENETICHUs yKe YIOTPEOISIOTCS B Pa3IMUHBIX S3bIKOBBIX CTUIISIX CHUCTE-
MaTUYeCKH U peryisipHo. CXokHe ¢ HUMH PaclpOCTPAHCHHBIE aJbEKTUBHBIC OINpPECICHUS
BCTpeuaroTcs, no MHeHUI0 B. ['. AIMOHHU, 3HAYUTENBHO PeXKe U3-3a CIA0BIX COUYETATENbHBIX
BO3MOYKHOCTEH mpuyiaratesibHoro [2, ¢. 41].
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